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PEAJIIL B OPUTTHAJII TA IEPEKJIAJI
Boaaupesa A.€.

KaHIuaaT (PUTOIOTIYHUX HAYK, TOICHT,
Onecpkuii HallioHAIBHKK yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

B cmammi nadaemuvcs cmucauti 02150 no2isa0ie 00CIIOHUKIE HA BU3HAYEHHS peallill, iX Kiacugixayiro,
npobnemy nepedaui peanitl npu nepekiaodi. Mamepianom 00CHiONCeHHs NOCAY2Y8AlU POCIUCHKI
HAapoOHi KasKu ma ix nepexknad aueniicokor mogow. Ceimosa nimepamypa — ye HCUSULL OP2AHIZM,
AKull 00'eonye nimepamypu pisHUX Kpain 8 €OUHY, YiiCHY cucmemy, ujo 6e3nepepsHo po3euU8acmspCs
i orcuse 3a ceoimu enacnumu 3akonamu. Ocobnuse micye ceped KyibmypHO20 JiMepamypHO20 CNAoKy
JI00CMBa 3aUMaroms oNbKIOPHI Meopu, 30Kpema HapooHi kasku. Moea cmanosums cobor negne
8i000OpadiceHHs Kyibmypu 0y0b-aKoi Hayii, 60Ha Hece 8 cODI HAYIOHANbHO-KYIbIMYPHUL KOO MO020 YU
iHwo2o Hapody. Mosa He icHye noza Kyromypoio. TicHuil 36'430K MidiC 8UEUEHHAM MOBU (DONILKIOPY
ma Kyibmypu He nioiseae cymuigy. B 6yov-sakiiti Mogi € maki MOBHI 00UHUYI, 8 AKUX HAYIOHAILHO-
KYIbMYPHUL KOMNOHeHm 3aKiadeHuul y camit ix cemanmuyi. Lle npeyedenmui imena, peanii,
36epMAHHA, GIACHI HA36U, OPA3EON02i3MU  MOWO, MoOmMo me, WO pAO 6UEHUX HA36AIU
be3zexgiganeHmuo0 Jekcuxkorw. Hatinowupeniuuum mepmiHOM HA NO3HAYEHHS emMHOKYIbMYPHOL /
emHocneyu)iunoi nexcuku cmas mepmin «peanisy. Ilpobrema nepexnady peaniii 66aicacmvCsl
OOHIEI0 3 HAU2ONOBHIWUX MA HAUCKIAOHIWUX Y MINCKYIbMYPHOMY dACheKmi nepexkialy ma
00CNI0ANCEHHSX HAYIOHANbHO-KYIbMYPHOL Cneyu@iku Mosu i MOGIEeHHEBOT OislibHOCMI. SAKujo mosHe i
KYIbMypHe po3Maimms cb0200HI 8U3HAUeHe AK bazamcmeo yuginizayii, mo came nepexnao npayioe
Ha tiozo 30epexcenns. Ilepexnao eucmynae sk 3aci6 3axucmy HaAYiOHANbHUX MO8 i KYIbmyp, 0aodu
iMnynrbcu Ol IXHbO2O CAMOPO36UMKY I 800HOYAC Gbepiearodu iX 6i0 HAOMIPHO20 [HUOMOBHOZO
enaugy. XyoooicHili nepekiad 3'€0Hye wiede8pu HAYIOHANbHUX Timepamyp y KIACUKY C8imogoi
aimepamypu, wo 0a€ KOMCHOMY 3 HAC YHIKANbHUN WAHC nodauumu yet ceim uepe3 Npusmy
npeocmasHuka iHwoi Hayii, iHwoi menmanvHocmi. Came npobremi nepedaui cuig-peaniii 5K
emHocneyuiunoi 1eKcuky npu nepekaadi i NPUcesyeHa 0ana Cmamms.

Kniouosi cnosa: 6esexeieanenmua jnekcuxa, peanis, nepexiao, nepeoaud, SUXioHa moed, Moed
nepexnaoy.
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Opecckuil HaMOHANIBHBIN yHUBEpcuTeT uMeHH .M. MeunukoBa
B cmamve oaemcsa xkpamxuii 0630p 632715006 ucciedogameneli Ha OnpedeleHue peanull, Ux
Kiaccugpuxayuio, npobdremy nepedauu peanuil npu nepesoode. Mamepuanom ucciedo8aHus
NOCIYHCUTU PYCCKUE HAPOOHble CKA3KU U UX Nepedoo0 Ha aHeautickull A3vik. Muposeas aumepamypa —
9MO AHCUBOT OP2AHUZM, KOMOPBILL 00beOUHsem TUmepamypvl pa3HulX CMpPaH 8 eOUHYI0, YeI0CIHYIO
cucmemy, Komopasi NOCMOAHHO PA36UBAEMCA U HCUBEM NO C8OUM cOOCmEeHHbIM 3akoHaM. Ocoboe
Mecmo cpedu KYyJIbmypHO20 JUMEPAMypPHO20 HACLeOUsl 4ello8eyecmed 3aHUMAom @QoabKIopHble
npouseedeHusl, 8 YACMHOCMU HAPOOHble CKa3Ku. A3blk npedcmaensem cobol onpeodeienHoe
ompasicenue KyIbmypuvl 110001 HAyuu, OH Hecem & cebe HaAYUOHANbHO-KYIbMYPHBIU KOO MO20 UlU
uHo20 Hapooa. A3vik He cywecmeyem 6He Kynbmypul. TecHas c6d3b MedxtcOoy uzydueHuem s3vlKd
@onvkaopa u Kynemypel He NOOAEHCUM COMHEHUIO. B 11060m A3vike ecmb makue A3b1Koeble eOUHUYbI,
8 KOMOPbIX HAYUOHANbHO-KYIbMYPHbIUL KOMNOHEHM 3AN0XCeH 8 CAaMOU UX ceMaHmuke. Imo
npeyeoenmuvle UMeHa, peanuu, 0opaujeHus, UMena coocmeenHule, Qpazeono2usmsl U m.n., d UMEHHO
Mo, Ymo YyeHvle HA36aNU 0E39KEUBANEeHMHOU JNeKcukou. Tepmunom 0na 0003HaAYeHUs
IMHOKYILMYPHOU / IMHOCneYUpUUecKou NeKCUKU, NOIYHUsuEM HaAudboIbuee pacnpocmpanetue,
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cmanosumces «peanusy. Ilpobrema nepesoda peanuti cuumaemcs OOHOU U3 CAMBIX CLONCHBIX 6
MEJHCKYIbIMYPHOM ACneKme U UCCIe008AHUAX HAYUOHANbHO-KYIbMYPHOU CheyuduKky A3bIKa U
peuesoll oesmenvHocmu. Eciu s36ik060€e u KynbmypHoe pasHoobpasue ce200Hs onpedeneHvl KAk
bo2amcmeo yusuIu3ayUY, Mo UMeHHo nepesoo pabomaem Ha e2o coxpanerue. Ilepeeoo evicmynaem
KaK cpeoCcmeo 3auunmuvl HAYUOHAILHBIX A3bIKOG U KYIbMYp, 0A8as UMNYIbC OISl UX CAMOPA3BUMUSL U
O0OHOBPEMEHHO COXPAHAS UX OM YPE3MEPHO20 UHOAZBIYHO20 GIUAHUA. X)YO0dcecmEeH bl nepesoo
00veduHsiem wede8pbl HAYUOHANLHBIX KYIbMYp 6 KIACCUKY MUPOBOL JUmepamypsl, ymo oaem
KAX*COOMY U3 HAC YHUKANbHBIU WAHC YEUdemb HAul MUp CK803b Npusmy npeocmasumens Opy2ou
Hayuu, Opyeo2o menmaiumema. Mmenno npoodieme nepeoayu cio6-peanuil Kak SMHoCneyuhuuecko
JIeKCUKU NpU nepegooe U NoceAueHa OanHAsl CAambsl.

Knroueswvie cnosa: 6e3sxsusaienmuas 1eKcuKa, peanus, nepeeoo, nepeoaud, UCXOOHbII A3bIK, A3bIK
nepegooa.

REALIA IN ORIGINAL AND TRANSLATION

Boldyreva A.Ye.
candidate of philological sciences, associate professor,
Odessa I.1. Mechnikov National University

The article summarises views of different scientists of the realia definition, their classification and
their rendering while translating. Research has been done on the basis of Russian Fairy Tales
collected by A.N. Afanas’ev and their translation into English by Norbert Guterman. World literature
unites literature of different countries into the whole system. It constantly develops and lives under
its own laws. Folk literature, namely fairy tales, occupies a specific place among cultural literary
legacy of the humanity. Language is considered to reflect any national culture. It bears national and
cultural code of a particular ethnic group. Language does not exist beyond culture. The close link
between language and culture study is obvious. There are such linguistic units in any language in
which national-cultural component is implied in their semantics. They are precedent words, realia,
addresses, proper names, phraseological units etc. These are phenomena which scientists call non-
equivalent lexis. The mostly widespread term to denote ethnic and cultural / ethnic and specific lexis
is a term “realia”. The problem of rendering realia while translating is considered to be one of most
complicated in cross cultural aspect and national and cultural identity investigations of a language
and speech. It is translation itself which aims at saving linguistic and cultural variety as a heritage
of civilization. Translation is the means of protecting national languages and cultures, giving them
impulse for self-developing and at the same time preventing them from excessive another language
influence. Literary translation unites masterpieces of national cultures into classic world literature/
This fact gives each of us the unique chance to see our world through the lens of another ethnic group,
another mentality representative. This article is dedicated to the question of rendering realia while
translating.

Key words: non-equivalent lexis, realia, translation, rendering, source language, target language.

Beryn. [IutanHs criBBIIHOIIEHHS KYJbTYPH Y HAUILIMPIIOMY PO3YMIHHI I[bOTO
cioBa Ta iHGopMallii, Mo 30epiracThCsi Ta MOBITOMIISETHCA B CIOBaxX K €JIEMEHTaX
MOBH, 3/]JaBHA NIPUBAOJIIOBaa HE TIJILKU JIHTBICTIB, a i MPEICTAaBHUKIB 1HIIUX HAYK.
Bci Benmki Ta mMani 0coOMMBOCTI KUTTS MEBHOTO HApPOAY 1 MoOro kpaiHu (Takxli, sIK
MPUPOJHI YMOBH, reorpadivyHe IMOJOKEHHS, XiJl ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, XapakKTep
COLIIAJILHOTO YCTPOIO, TEHJICHIISI CYCIUIbHOI TyMKH, HAyKH, MUCTEITBA) HEOAMIHHO
3HAXOAATh BiOOpakeHHS B #Woro MoBi. ToMy MO’KHa CTBEp/KyBaTH, IO MOBa
CTaHOBUTBH COOOIO MEBHE BIJOOPaKEHHS KyJIbTYpH OyAb-sKO1 Hallli, BOHa Hece B co01
HaIllOHAIBHO-KYJITYPHUN KOJ TOTO Y 1HIIOTO Hapoay. Y Hill 3yCTpiuaroThCs CJIOBa,
B 3HAYEHHI SIKMX MOXXe OyTH BHiJIEHa O0COOJIMBA YacTHHA, IO BigoOpa)kae 3B'SI30K
MOBHU 1 KynbTypu. B maHuWii wac 1 4acTWHHA MOBH CTajla TPEIAMETOM MHUIBLHOTO
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PO3IIIAly LIJIOTO psily HOBUX JIHTBICTUYHMX HarpsiMiB. Lle moB's3aHO 3 pO3BUTKOM
MepeKIIaI03HABCTBA 1 CYMDKHHMX JIHTBICTUYHHMX JUCHMILIIH: JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, E€THONIHTBICTHKH, TIOPIBHSUIBHOI JIIHTBICTUKM Ta Teopii
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil, B AKX JaHUM (EHOMEH BUBYAETHCA 3 PI3HUX CTOPIH 1
pi3HIMH MeTo/IaMU. BiATBOpEHHS HaIllOHATBHOI CBOEPITHOCTI TIEPIIOTBOPY € OTHIEIO
3 IEHTpaIbHUX TMpoOJieM y TMepeKiIano3HaBcTBl. Bci 11 (akTH 3yMOBIIOIOTH
AKTYAJBHICTh JIOCIIKEHHSI CIIOCOO0IB IMepeaayl HallOHAIBHO-KYJIbTYPHUX MOBHHX
(dbeHOMEeHIB Mpu NepeKiiajl Ha 1HITY MOBY.

TeopeTruko-mMeTono/oriuna 6a3a poOOTH CKIaA€THCS 13 TOCIIHKEHb 3 TEOpii
JAHOTO TMHTAaHHS, a caMe 3 [epeKJIaJOo3HAaBUUX Ipalb TaKUX BYECHHUX SIK
JI.C. bapxynapos, B. C. Bunorpagos, C. Bnaxos ta C. ®nopin, P.Il. 3opiBuak,
T.A. KazakoBa, O.B. denopos, C.II. PomanoBa ta A.JI. KopamoBa Ta iH., 5Kl
JOCIIKYIOTh TIOHSITTSI peajii, BUIU peaiidi Ta crnocobu ix nepekiany. OCHOBHOIO
METOI0 HAIlOTO JIOCTIPKEHHSI € BUBUYCHHSI OCHOBHUX IIISXIB aJ€KBaTHOI repejadi
peaniii mpu mepekiazi 3 pPOCIChbKOI Ha aHMIINChKY MOBY. Marepiajom Haiioro
JOCIIJKEHHSI TTOCIYTYBAJIM POCIMChKI HAPOJAHI YapiBHI Ka3KW, IO MPEACTAaBJICHI Y
30ipauky O. AdanacbeBa, Ta 1X TMeEpeKJaJ] AaHMIINCHKOI MOBOI, BUKOHAHUI
HopbGeptom I'yrepmenoM. Y poOOTI BUKOPHUCTAHO METOAM KOMIIAPAaTUBHOTO Ta
KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y.

Pe3yabTatu Ta 00roBopennsi. HalinommpeHimmuM TepMIHOM Ha MO3HAYEHHS
€THOKYJIbTYPHOI / €THOCHEU(pIYHOI JEKCUKHU CTaB TEPMIH «peais», BIIHOCHO CEHCY
AKOTO M JI0CI TOYAThCs 3amleKyl cynepeuku. TepmiH «pealis» BIEpIIE 3'SBUBCS B
pobotax O. B. ®enopona, skuii me B 40-x pp. XX CT. BUKOPUCTOBYBAB HOTO IS
MO3HAYEHHS HAIIOHATIbHO-CIEIM(p1YHOTO 00'ekTa 200 siBUIa. ToOTO B 100 pO3yMiHHI
TEPMIH «peajlish € «HEe BepOaJbHOI OJMHMIICIO, 4 TIOHSATTIM €KCTPATIHTBICTUYHUM,
[0 HE MOXE TePEeKIaJaThCs 3 OJHIE] MOBH Ha 1HINY, SIK HE MOXE IMepeKIagaThCs 3
OJIHI€T MOBHM 1HIIIOIO Oy/b-sIKa iCHyI0o4Ya B npupoi piu» (Pegopos, 2002: 174). Jlns
HalilMEHYBaHHS BIIMOBIIHUX JICKCHYHUX OJUHUILH BIH 3alIPOTIOHYBAB TEPMIH «CIIOBO-
peanis.

JlatumeB JI.LK. Takok BUKOPUCTOBYE TEPMIH «CJIOBA-peaiii», Ha3UBaOUW HUM
JIEKCUYHI OJUHULI BUXiJHOI MoBH (BM), mo He maroTh y MoBI mnepeknany (IIM)
JIEKCUYHUX BIAMOBITHOCTEH 3 Ti€l MPUYMUHM, IO TMO3HAYAETHCS IIE€I0 OJMHUIICIO
npeaMeT (SIBUIIE), 10 BIJICYTHIM y TPAKTUYHOMY JIOCBi/Il €THIYHOI CHIJIBHOCTI HOCIiB
[IM (JIatbies, 1988: 52).

Caipn BIApI3HATH pealtii-ciioBa 1 peanii-mpeaMeTH. B JMHrBICTUYHIN diTepaTypi
TEPMIH «peajis» BKHUBAETHCS SK B 3HAUCHHI CIIOBa-peaii, Tak 1 B SIKOCT1 MpeaMeTa-
peaJii, a TakoX JIJIsl TIO3HAYCHHS €JIEMEHTa JIEKCUKH TIET UM 1HIIIOT MOBH.

JIOCTIAHMKY TaKOX HaroJjolylTh Ha Oe3iul pI3HOMAHITHUX CHHOHIMIB,
cepel AKUX «O0e3eKBIBaJICHTHA JICKCHKA», «CK30TU3MY, 1 TIPS 3 HUMH, «BOKAJI3M,
«BapBapU3M», WIOKATI3M», «aE€HI3M», «eTHOTpadizmM», «(hHOHOBI CIIOBa», «CJIOBA 3
KyJIbTYPHUM KOMITOHEHTOM» Ta «IaKyHW». L[1 MOHATTS piAHUTH TIEBHA HaIllOHAIBHE,
icTopuyHe, MicieBe, MOOyTOBe 3a0apBJICHHS, BIJACYTHICTh  CIIBBIJHOIIECHb
(exBiBaneHtiB) y [IM. Yacrime 3a Bce AOCHIIHUKUA MPOBOMASTH Mapajeib peaiid 3
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0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO. AJie TOHSTTS «0e3eKBiBaJ€HTHA JEKCHUKa» 3HAYHO
IIUPIIE, HIK TIOHSITTS «peatisi».

JI.C. bapxymapoB BBaxkae, IO «peayii» Ta «0e3eKBIBAJICHTHA JIEKCUKA»
3HAXOJATHCA y TIMO-TINEPOHIMIYHUX BITHOIIEHHSIX, TOOTO MOHATTS O0€3eKBiIBaIEHTHOT
JICKCHKH € 3HAYHO mupmmM Hixk pearnii (bapxymapos, 2008: 94-95).

[TpoananizyBaBIM JaHi BUILE BUSHAYCHHS, MU OYZEMO PO3TIISIIATH «peatii» sK
peainii-coBa, TOOTO MOBHI OJMHHMIN, Ta BBaXKaTH IX OKPEMOIO TPYIOIO
0€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKHU.

AHamiz peaniii Ta crmoco0iB iX mepemadi MpU TEPeKiIaal MU TPOBENIH Ha
Marepialli poCiiChbKUX HapoAHUX Ka3oK. Mu 3i10panu 61m3bpko 300 peaniii-ciiB 3 30
YapiBHUX POCIMCHKUX HApOoJHUX Ka3zok. Cepel HUX HAM 3yCTPUIMCA PI3HOMAaHITHI
TPYIIH peaiii:

1. IToGyToBI peanii:

a) JKUTIO, MailHO, MpeaMeTH TOoOyTy: mepem, Xopombvl, 2opHuya, u3oa,
3eMAAHKA, Xama, OaubKa, 2YMHO, nedb, CYHOYK, JIYYUHA, KYlb, CeHU, TYKOUIKo, cedda,
JHCUTIO, CHON, CKUPMA, 8€PEMEHO;

0) omsr: mynyn, capaghan, KoAHCyx, COpouKa, NpuodaHoe;

B) 1Ka, HaIoOI: W, K8ac, NPOCeUpbsl, KAHYHbl, MAHHASL KAWA, KAWUYd, OKPOWIKA,
MeO0-nueo,01a0KuU, OAUHYbL, X1eO-Colb,

I') TPOILIOBI 3HAKU, OJIUHUII MIPU: pyOb, YepsoHey, eepcma, nyOuK, Gepulok,
AnmblH, 2PUBHA, CANCEHb, KONEUKa,

1) MY3U4HI IHCTPYMEHTH: 2VCIU;

€) ITpU: HCMYPKU;

€) HapojH1 cBATa: Xpucmos denwv, Cesmas neoensi,

) 3BEpTaHHs: 000pbiil Monodey, babyuika, Kowerowrxa.

2. OHOMacTUYHI1 peatii:

a) aHTpomnoHIMH: MHean-yapesuu, Mapga-yapesna, Emena-oypax, Enena
Ilpexpacnas, Bacunuca Ilpemyopas, Buvicias Anoponosuu, yapv [loaimam, yapo
Agpon, Mapvs Mopeena, benvuii [lonanun, @unucm Hcen coxon, Bopon Boponosuu,
Hecmesana-yapesna, Anenywxa, Ueanywxa, @poaka-cuoeHn,

0) Tononimu: Yeproe mope, Kues, Pyco;

B) IMEHa JIITEpATypHUX repoiB: bypenywxa, Cmyoeney, Obicopa.

3. ETHorpadiuni Ta Mi(oJIOT1UHI peartli, 10 NpeACTaBiIeH] Ha3BaMH Mi(iuHUX
ICTOT, YapiBHUX peYeil 1 COLlaJbHUMHU CIUIBHOTAMHU Ta iX MPEACTAaBHUKAMU: JUXO
oonoznazoe, baba siea, Koweu beccmepmuvuil, 3meti I 'opvinwbiy, Mopo3sko, uzdbyuika Ha
KYPbUUX HOJCKAX, Mey-KldoeHey, Canocu-ckopoxoowvl, 2yCiu-camozyovl, Kogep-
camoniem, CKamepmob-camooOpaunka, Molo0ulbHbvle  A0J0KU, OApPUH, KPEeCMbsIHUH,
KpecmvsiHKa, 0esKka(u), CHOXA, Ka3dx..

4. Peanii gep>kaBHO-aJMIHICTPATUBHOTO yCTPOIO Ta CYCHIIBLHOTO KHUTTS, IO
MPEACTABJICHI TMOcafamMu, NpodeciaMH, TUTYJIaMU Ta 3BAHHIMU: HON, NOBUMYXA,
NPOCBUPHS, yapuya, yapb, Yyapesuy, YapesHa, Yyapcmeo, 2yoepHus, ObsK, Kyney, KHA3b,
KHAJNCHA, KHASUHSL, OOAPLIHA, OOAPUH, HCAHOAPM, CIMPANKA.

5. AcomiaTtuBHI peanii, MmO TPEACTaBICHI CHUMBOJIAMH, KOJIbOPOBOIO
CHUMBOJIIKOIO: MAmMb Cblpa 3eMisl, YUCMO noJjle, KPacHbl 0e8KU (0e8uybl), 8eCHA KPACHA,
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npeo oyu ceem.vle, CONHbIUKO KPACHO, O€Hb SCHbIU, MeMHA HOYEHbKA, SICHbIU OeHb,
Oenvlti cgem, 3e/1eHO BUHO, Oellbl PYUKU.

[[lomqo rpamMaTHYHOTO BHPAXKEHHS peamiii-ciioB, oOpaHWX 3 Ka30kK, Tpeda
3ayBKUTH, IO Maibke BCI BOHM € IMEHHHKAaMH, YW CIIOBOCTHOJNydeHHsIMHU. [Ipote
3yCTPIYAIOTHCS Cepell HUX 1 MPUKMETHUKU: PYCCKULl, KUe8CKUlU, a TaKOX J1€CIOBA YU
TIECTIBHI  CIIOBOCHONYYCHHS: KIAHAMbCA 68 NOAC, BbINAPpUMbCS,  0O0AHCUMBCA,
ceamamwcs, bnazocniosums To1o. KpiM Toro, mysxe 06arato peaniif-ciiB, 110 BUpakeH1
IMEHHUKaMH, BXXHBAIOTHCS 31 3MEHIICHO-TIECTAMBUMH Cy(pikcamMu: uzoyuiKa,
MYAHCUYOK, uzbywika, uzbenxa, wuyvl, Oanvka, medok, Kowerowrxa, cHowenvka,
Hsanywka, Anenywra, Bacunucywka, Mapvrowka TOUIO.

Cepen ckiaHONIIB, 10 BUHUKAIOTH MPY NEPEKIIaAl peasiii MO>KHA BUALUINATH:

- BijicyTHIcTh y [IM BifnoBiiHUKA (€KBIBaJI€HTA) Yepe3 BIACYTHICTh Y HOCITB Ii€1
MOBH [MO3HAYYBAHOTO peasielo 00’ekra (pedepeHra)

- HEOOXIJIHICTb, TOpAJ 3 NPEIMETHUM 3HAUYECHHSIM (CEMaHTHUKOI0) peaii,
nepeaaTH 1 KoJOpuT (KOHOTAIli10) — 11 Hal[lOHAJIbHE Ta 1ICTOpUYHE 3a0apBIICHHS.

[Ipu BuOOpT HAMOUIBII MIAXOASIIOTO CIOCOOY TMepekiaay HeoOXigHO
BpaxOBYBaTH CIOCIO Mojaadi peayii aBTOPOM TEKCTy OpUTiHAIy Ta 3aco0u, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCA HHUM, 1100 JOBECTH 10 CBIJIOMOCTI YMTaya ii CEMaHTHUYHHUNA Ta
KOHOTATUBHUM 3MICT.

OrnsHyBIOIM HU3KY TIpamb BIAOMHX JOCTIAHWKIB, MPHUCBIYCHUX IEPEKIATy
peasiii, MU BCTAHOBWJIM HACTYMHI HAOUIbII MOMIKPEH] CIOCOOU Nepenayl peanid mpu
MepeKIIaIi:

TpaauiiiHuil BIAMOBIIHUK (TIIBKH JJIT OHOMAaCTUYHUX peaiii)
Tpanckpumniisi / TpaHcIiTeparis.

DyHKIIIOHAJIBHUI aHAJIOT.

['ino-rinepoHiMIYHMIA TTIEpEKIIa.

KanpkyBaHHS.

OnucoBuii nepeknai.

KombiHnoBaHuii nepekiaj (0JHOYaCHE BXKUBAHHS JIBOX YW OlIbllle CITIOCOOIB
nepeKkIiany).

8. Omnymenns peadnii.

OaHuM 3 HaWyacTimWUXx cnoco0OiB mepexaaul peanid y IIM e
nepekjgaa (QYHKHiOHAJBbHMM  aHaJOroM, U0 CTaHOBUTH COOOIO
BUKOPHUCTAHHS CJIOBA, SIKE MMO3HAYA€ MIOCHh OJIM3bKE /10 OPUTIHATY Ta BUKJIMKAE MOII0HY
peaKIliio B IHIIOMOBHOI'O YHTAyYa.

... 6blMonu 6amnsKy... (TyT 1 nam HapoaHele pycckue CKa3Ku)

... heat up a bath ... (ryt i gani Russian Fairy Tales)

B nmanomy mpukiazi MoXXeMO MOOAYWTH MPUOIU3HUN TepeKsiall pociiChbKoi
peanii Oanvka (0aHs — croemniagbHE TNPUMIMICHHS, 1€ TMapATHCS Ta MHUIOTHCS
(Adanacwes, 1982: 33)) anrmiiickkum ciaoBoMm a bath. BxkuBanHs (yHKIIOHAIEHOTO
aHajora B I[bOMY BHUIIAJKy JOTIOMara€ 4YuTa4eBl 3PO3YMITH CMUCIH CJIOBA, MPOTE 1€
MPU3BOJIUTH O BTPATH JOMOMIXHHUX 3HAYCHB: MAPUTHCA y OaHi — IIE CBOTO POy
pUTyall y pOCisiH, a Lel 3axii — € OJHIEI0 3 OCOOJUMBOCTEN POCIMCHKOIO HApOMy.
Amnrmiiiceke cioBo a bath mpocto nepenae 3HaueHHST «<MUTHCS 3 METOIO TT030aBICHHS

NogokowbdPE
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Bil Opyay». KpiMm Toro, mpu mnepekiaal BTpayaeThCs 3HAUEHHS, LIO0 HAJAETHCA
3MEHIICHO-TIECTIIMBUM CY(PIKCOM: POCISIHM 3 JIOOOB’I0 CTaBIATHCS 10 MPOILEAYypH
MUTTS y 6aHi, poOJISTh 1€ 13 BETUKUM 33JJOBOJICHHSIM.

Exan mumo xaxoti-mo éapun u 3aexan k cmapuxy co cmapyuwKkou 6 Xamy.

A certain nobleman drove by and stopped at the old couple’s house.

B nanomy Bumanky Tex BinOyBaeTbcs (YHKIIOHAJTbHA 3aMiHa: pOCiichKa
pealisi-clioBO Oapur 3aMIHIOETBCS HA CXOKe aHTiiiiceke nobleman. [pyra peamis B
JTaHOMY TIPHUKJIAII Xama Tiepe/iaHa Timo-TinepoHiMivHUM niepekianaom house, ane mpu
MepeKyaai BiMOYBaeThCs BTpATa CEMH «CTapa, 1o PO3BATIOEThC». CaMe 11e BU3HAYaEe
B POCICBKOMOBHIM KapTHHI CBITY 1€l TUIT JIOMIBKH — peallito xama. B aHTrmiichKoMy
nepeKsai MaeMO POJIOBE MOHATTS NOUSe «1im».

KaabkyBanHsa - nepeHeceHHs B [IM peanii npu MakcMMaiabHO BIPHOMY
30€pe)KEHHI CEMaHTUYHOTO 3MICTY.

1) ... kpacnble 0esKku 2ynsnu no bepezy ...

... some lovely maidens were taking a walk on the riverbank ...

2) DOmo denv Mot ACHBLI ...

Omo moe COTHBIUKO KPAcHoe ...
Omo HOUb MOSI MEMHAA ...

“He is my bright day”

“He is my red sun”

“He is my dark night”

3) ... npugez OH KPACHBLIL MOBAP U CAJL eMy OmOasams.

... he brought precious cloths to the king as a gift.

Bci naBenmeHi peanii CTaHOBJISTH COOOIO acOIiaTUBHI peajii IOB’s3aHi
MepeBakHO 3 KoJibopamu. OcoONIMBY yBary TyT, Ha Halll MOJIsiI, TpeOa 3BEepHYTH Ha
KOJIP «UEpPBOHUIY, 110 3Trajye€Thcsl y HAPOJHUX Ka3Kax JY»KE 4acTO SK MOCTIMHHIMA
emiteT. Benmyun mMoBy npo moetuuHe OadeHHs AaBHIX cioB’siH, O. M. AdanackeB
3a3Ha4YaB: «y POCIMCHKIN KyJIbTYpl YEPBOHHM KOJIIp MONEpPBaX MaB 3HAUCHHSI: CBITJIMH,
SICKpaBHii, BOTHEBUH, TapHUi. SIK MOCTIMHUI €MITET, 1110 TOHOBJIIOE KOPEHEBUN CMUCIT
CJIIB, IO MPUMHATI 32 HA3BU HEOECHUX CBITUJI Ta COHSYHOTO CsIiiBa, el MPUKMETHUK
BUKOPHUCTOBYETHCS B HACTYMHHUX BHUPA3aX: KPACHOE CONHYe, KPACHAsL 30ps, KPACHDbILL
OeHb (ACHUM, CBITIUN, COHSYHUMN), KPACHbILUL Mecsay, KPACHASl 8eCHA, KPACHOe JIemo
(cnekoTHe), kpacha desuya (rapHa)» (Adanacbes, 1982: 6).

3 HaBeNeHUX MNPUKIAAIB TIIBKA B OJHOMY HPHUKIaAl MOXKHA MNOOAYUTH
30epexeHHs KOabopy (connbiuiko kpacroe — red sun), To0To JOCHiBHMIA mepekian. B
IHIINX MPHUKIaIaX BUKOPUCTaHHS KoJbopy red y mepeknami Oyiao O AMBHO: 3aMICTh
I[OTO TIepeKyajad BUKOPUCTOBYE 1HINI TMPUKMETHHKH, SKI € PE3yJbTaToM
KOHTEKCTYaJIbHOTO Tiepekiany: kpachvle oesku — lovely maidens («kpacusi, rapHi»),
precious cloths («rapHi»).

HaniBkajbKyBaHHS — 9YaCTKOBE MIEPEHECEHHSI, CTBOPEHHS HEOJIOTI3MY, 1110
CKJIQZIA€EThCSl TIEPEBAKHO 31 CBOTO BIIACHOTO Marepialxy, a 4acTKOBO 3 Marepiaiy
1HIIOMOBHOTO cjioBa. HaituacTirie, HamiBKaJlbka CTAHOBUTH COOOO CIIOBOCIIONYYCHHS,
JIe OJIHa MOr0 YaCcTUHA TPAHCKPUOYETHCS / TPAHCIITEPYETHCA, a Ipyra 3aMIiHIOEThCS
BlanoBiAHUKamMu [TM.
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... Mak cymeu 00Cmamov MHe 2yCau-camozyobl.

... get for me the self-playing gusla.

Sk MokHa MOOAUMTH, POCIiChbKa peanis, M0 MO3HAYA€ «IaBHIM CTPYHHHI
munKoBuid iHCTpyMeHT» (Okeros, 1986: 128), mepenaeThcs aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 3a
JOMOMOTOI0 TPAHCITITEpallii 3 HEBEIIMKOI MOP(OJIOTIYHOIO aaanTaliero gusla: cioso
y MHOxHHI Yy BM mneperBoproetscs B IIM B cnoBo B onmuuHi. [pyruil enemeHt
CJIOBOCTIOTYYCHHS MiJIJISITa€ KaJbKyBaHHIO.

HamiBkanbKyBaHHS TaKOXX MOXXHA MOOAQUYUTH TPHU TMEPeKiIal IMEH Ka3KOBHX
MEPCOHAXIB Ta Jeskux Midonoriuanx peaniii: Huxuma Koowcemsaxa — Nikita the
Tanner, Hsan Beikosuu — Ilvan the Cow’s Son, 6aba siea kocmsanas / 3010mas Hoca —
Baba Yaga the Bony / Golden legged, Koweii bececmepmmuwiti — Koshchey the Deathless,
@unucm Hcen coxon — Finist the Bright Falcon, Bacunuca [lpexpacnas — Vasilisa the
Beautiful, Bacunuca Ilpemyopas — Vasilisa the Wise, @poixa-cuoenv — Frolka Stay-
at-Home, Emensn-oypax — Emelya the Simpleton.

Sk Oauumo, B yCIX LUX MPUKIAJAX NEPIIUH KOMIIOHEHT NEepeIaeThCs
TPAHCKPUIILIEID / TPAHCIITEPALl€l0, a APYTUAd KOMIIOHEHT, 10 CTAHOBHUTH COOOIO
MO3HAYAHHS MEBHUX XapaKTEPUCTUK T€pPOiB, TOOTO MPI3BUCHKA,— KATBKYETHCS.

[Ipu nepekiaal pociicbKUX YapiBHUX Ka30K aHTIIIMCHKOIO MOBOIO JIy>K€ 4acTO
3aCTOCOBYEThCSI KOMOiHOBaHMil mnepekJag. KomOiHamii crnoco0iB MOXyTb OyTH
pi3HOMaHITHUMH. Hamu Oyio MOMiIY€HO OJHOYACHE BUKOPUCTAHHS TAKUX CHOCOOIB
nepefadl  peajii: TpaHCKpUNUis / TpaHCHiTepamiss + ONUCOBUM MepeKias,
TPaHCKpUIILIA / TpaHchiTepamis + (QYHKUIOHAIBHUN aHalor, TpaHCKpumis /
TpaHciiTepalis + YTOYHIOIOUYUHN Mepekiaj, aHajlor + ONUCOBMH MEpeKia] 4u
KaJIbKyBaHHS.

[Tpu nepenaui Takux OHOMACTUYHUX peayid OyJlo MOMIYEHO BUKOPHUCTaHHS
KOMOIHaIii TpaHCKpHUMIls / TpaHchiTepauis + (yHKIIOHaNbHUN aHanor: HMeaw /
Bacunuii-yapesuu, Mapvs-yapesna, yapv [Joamam nepemarotbes sk Prince lvan /
Vasily, Princess Maria, King Dolmat. ITpu nepekiiai HaCTyITHOT OHOMACTHYHOT peatii
MOXHa MOOAYUTH KOMOIHAIII0 TPAHCKPUIILII + KalbKyBaHHS + (DYHKIIOHAJTbHUN
aHaior: yapesna Enena Ilpexpacnas — Princess Elena the Fair.

Bypenywxa nipu nepexnani 3Byunth sik Burenushka, the little red cow, tyr
CIIOCTEPIra€ThCsl KOMOIHAIlISI TPAHCIITEPAllil Ta YTOYHIOIOUOTO MepeKIaay.

[Ipn nmepekiiagl HACTYNMHUX OHOMACTUYHUX Ta MIi(OJOTIYHOI peanii MoXHa
no0aynTH BUKOPUCTAHHS AHAIOTY Ta KallbKyBaHHS a00 OMUCOBOTO TMEpEeKIIaTy
BiNOBIAHO: Mopo3s-kpacusiii noc, Hecmesina-yapesna — Jack Frost the Ruby Nose,
mpexanaswiii 3muil — a three-headed dragon, the Princess Who Never Smiled.

Tpanckpunuis / TpanciiTepanisi peanii nepeadavae nepeaady 3ByKOBOro /
rpadiunoro Bursiny 3acobamu [IM. ¥V mepeBaxkHiil OIBIIOCTI BUMAAKIB TaKUM
CIOCcOOOM TepeAaroThess OHOMACTHUYHI peanil: Beicnas Anoponosuu — Vyslav
Andronovich, Epema — Erema, Tepeweuxa — Tereshichka, Arenywxa — Alionushka,
Heanywra — Ivanushka, Heuwmna — Yagishna, Mapwes Mopesna — Maria Morevna,
benvui [onanun — Byely Polyanin Ta inmmi.

OkpiM OHOMACTUYHUX pealliii TPAHCKPUMIT / TpaHcIiTepamii Mmiaiaraim
moOyTOBI Ta HEBEJMKA KUIbKICT 1HIIUX peaiil.
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U3 nozpeba npunecia ona Keacy, meody, nusa u uHda.

She brought kvass, mead, beer and wine from the cellar.

Januii TexkcToBHM (parMeHT MICTUTH JEKUIbka MOOYTOBHX peanii, sKi
MepPEeIA0THCSA Ha aHTIIIMChKY MOBY IMO-pi3zHOMY. Peatii, o mo3Ha4arOTh TpaauIliiHi
pOCIHiCbKI Hamoi xgac, Med, TPHU TeEpeKiaal MepeNaloTbCs MO-pi3HOMY: Tepiie
TpaHCTITepyIOThCs Kvass, apyre kambkyerbesi mead. I[Ipote, B meprmomy BHITaIKy
3QIIAIIAETBCS HE3PO3YMIIMM, YOMY B AHTVIMCHKIA MOB1 3 SIBJISETHCS ITOJBOECHHS
KIHIIEBOTO MPHUTOJIOCHOTO. KpiM X MBOX peariii TyT TaKOX € 1HIIa peatis nozpeo,
10 TO3HAYA€ CXOBUIIIE /ISl OBOUIB Ta ()PYKTIB MPOTITOM POKY 3a PaXyHOK MOCTIHHOT
HU3bKO1 TemriepaTypu. [lepekianay HUIKOM BUIIpaBIaHO TEPE/iaB 110 pealiio Timo-
rifepoHIMIYHUM IIEPEKIIa oM, 3aMIHMBINH 11 Ha OLabI 3aranspHe Ccellar.

I'ino-rineponiMiuHMii mepekJyiag 4d POJOBUJIIOBA 3aMiHA IOJATAE B 3aMiHi
peaii OAMHUIICIO 3 OLIBII ITUPOKUM (y’Ke PIJIKO — OLIIBII BY3bKHM) 3HAYCHHSIM.

— ... honpocu, ymo6 HO8Y U30y nocmpouia ...

“...ask him to build us a new house ... "

CnoBo 3 OUIbII BY3bKUM 3HAYEHHSIM U304 «IEPEB’SIHUU CEISTHCHKHM HiM»
(AdanacbeB, 1982: 206) mepenaeThCcsi CIIOBOM 3 OUIBIN IMIUPOKAM 3HAYEHHSAM house
WM.

... BbLIE3, NPUXOOUM 8 U3DY — HUKO20 Hem.

He stepped out from the carriage and came into the room.

A OT B LbOMY MpUKJIAIl BIAOYBAa€ThCA 3aMiHa Ti€i camoi peasii, 1m0 1 B
MOTepEHHOMY TIPUKIIAJI, ale He Ha POAOBE MOHATTS, a HA BHJIOBE, TOOTO CIOBO 3
OLITBIII By3bKHMM 3HaueHHsAM: the room «kimHaTay.

OnucoBuii mepekJaa 4u MOSICHEHHS (TIIyMadyeHHs) peallii 3aCTOCOBYETHCS Y
BUITAJIKaX, KOJIM HEMA€ 1HIIOro IUIAXY, TOOTO pelTa crnocobiB mepeaadi peaiii He
MOXJIMBA YM 3aBAKAIOTh NPABWIBHOMY CHpUNHATTIO. ONHCOBUI Tepexian
POCIMCHKUX pealtiii y TOCTIPKYBaHUX Ka3Kax — sIBUIIE HE YaCTOTHE.

... NepenpuvIcHYIL yepe3 nopoe 6 CeHU ...

... bounded over the threshold to the entrance hall ...

Sk BiIOMO, B pOCIHMCBKIHM, TaK caMe SIK 1 B YKPAaiHChKI KapTUHAX CBITY, CIIOBO
CeHu TI03HAYAIOTh THUI MPUMIMIEHHS y XaTi, M0 3HAXOIUTHCS MiX JKAJIOK YaCTUHOIO
OyIMHKY Ta raHKOM. B aHTTTIOMOBHIM KapTHHI CBITY TaKoi peajii HeMa€e MpoCTO TOMY,
110 OyIMHKU He Oy IyBajucs 3 TaKUM npumitieHHsM. [lepekiianau nepeaas 1o peairo
ormucoso entrance hall.

TpaguuiiHuM BiANOBITHUKOM TepEAIOTHCS OHOMACTHYHI peaii, 1o
MO3HAYaI0Th JIACHO icCHYIOYl reorpadiuni 00’ektH. Takumu 00’€KTaMu y KazKax
BUCTYnNaloTh Pyce, Kues, Yepnoe mope. B anrmificbkoMmy nepekiaai maemo Russia,
Kiev, the Black sea BixmosigHo.

OmnyiieHHs peasiii mpy MepeKIiaii 30BCiM He yacToTHE. Behoro Oyrno momMiueHo
| BUMaI0K OMYIIEHHS peasiii Ipu mepeKai.

— Munocmu npocum xnebéa-coau omkyulams, 3aMOPCKUX 8UH UCNPODOOBAMD.

“Welcome! Pray be my guest and taste my foreign wines”.

Sk 6auumo, peanito xied-consb TIPU TIEpeKIIajil Ha aHTJIHChKY MOBY OMYIIIECHO.
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BucnoBkmn. B nipoiieci Hammoro g1ociipkeHHs 0yJ10 MoMi4eHo, 110 MpHU nepeaadi
peaniii y XyI0>KHbOMY TBOpI Iepel MepekyiafayeM MOXKYTh BHHUKHYTH HACTYIIHI
npobsiieMu: - BHOIp 3pYYHOrO TMEpeKaay cepel CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB; -
30epekeHHsT eMOLIIHHO-EKCIPECUBHOT KOHOTAIII] peatii; - 30epexeHHs HallloHAJIbHO-
KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY peaii, BpaXOBYIOYH CTUIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

He3zanexxHo Big Toro, sikuii croci®0 BUKOPHUCTOBYETHCS IMPH MEpenadi peaniid,
CIiJT 3a3HAYMTH, IO B YCIX BHIAJKax, TMepeKIajady HamaraBcs 30epertu
ETHOKYJIBTYPHY 1H(OpMAIIiIO.

Y nepcneKkTHBHM HAIUX HAYKOBUX MOIIYKIB BXOJIUTH IMOAAJBIIE BUBUCHHS
0COOJIMBOCTEH mepenadi peasiid npy mepexiiaii.
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